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Nous vous remercions pour l’achat de votre 
moteur d’endodontie VDW.GOLD® RECIPROC®. 

 
VDW GmbH consacre toute son attention aux pro- 
duits et aux prestations fournies dans le domaine 
de l’endodontie. Grâce à la coopération étroite 
et constante avec les universités et les endo- 
dontistes internationaux, nous pouvons innover 
constamment en termes de concepts, de produits 
et de systèmes visant à simplifier, améliorer et 
organiser plus agréablement la tâche du dentiste. 

En achetant le VDW.GOLD® RECIPROC® vous avez 
désormais un produit qui a été développé et testé 
avec le plus grand soin et qui répond aux exigences 
les plus strictes concenant le fonctionnement et 
l’utilisation. 

 
VDW GmbH se réserve le droit de modifier les 
informations et données contenues dans ce mode 
d’emploi à tout moment et sans préavis. 

Ce mode d’emploi est disponible dans d’autres 
langues sur demande. 

Ce mode d’emploi a été rédigé avec le plus 
grand soin, mais malgré toute notre attention, 
des erreurs ont pu s’y glisser. Toute suggestion 
concernant l‘amélioration de ce livret est bienve- 
nue. Dans ce cas, veuillez contacter directement 
VDW GmbH. 

 
 
 
 

 
VDW GmbH 
Bayerwaldstr. 15 
81737 Munich 
Allemagne 

 

Téléphone +49 89 62734-0 
Fax +49 89 62734-304 
info@vdw-dental.com 
www.vdw-dental.com 
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1. Identification des symboles 

1.1 Symboles utilisés dans le mode d’emploi 
 

MISE EN 

GARDE 

 
Le non respect de ces consignes 
peut entraîner des risques pour le 
produit, l’utilisateur ou le patient. 

 
 

REMARQUE 

 
Information supplémentaire, 
explication sur l’utilisation ou 
les performances. 

 
1.2 Symboles sur l’emballage, l’appareil et les parties différentes de l’appareil 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
- 20° C 

 
 
 
 

20 % 

 

+ 50° 

 
 
 
 

90 % 

 

fr 

Numéro de série Se conformer au mode d’emploi. 

 

Fabricant 
Disposition spéciale de matériel 
électrique et électronique de rebuts 
(Directive 2002/96/CEE) 

Date de fabrication Raccordement pour la pédale 

 
Produit de classe II 

Raccordement pour câble de clip 
labial 

 
Type de pièce appliquée : FB 

Raccordement pour câble de pince 
instrumentale (pour lime) 

 
Attention 

Courant continu (raccordement 
d'alimentation électrique) 

 
Marquage CE 

Autoclavable (respecter la 
température figurant sur le symbole) 

 
C 

Limite de température 
Le symbole de gost, le produit est 
conforme aux standards de sécurité 
russes (GOST-R). 

 
Limite d'humidité 

Numéro d’article (numéro après 
commande) 

 
Gardez au sec ! 

 

Model: 

TR30RAM120 
Ne faites fonctionner le dispositif 

qu'avec le chargeur dédié. 

 
Fragile 
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2. Conditions d‘utilisation 

RESERVE A UNE UTILISATION EN 

DENTISTERIE ! 

VDW.GOLD® RECIPROC® est un dispositif médical 

conformément à la directive en matière de dispo- 

sitifs médicaux 93/42/CEE, révisé sur la directive 

2007/47/CE. 

L’endomoteur est réservé à l’usage des médecins 

dentistes qui doivent l’utiliser avec des instru- 

ments dentaires de préparation du canal radicu- 

laire en mode de rotation continue ou mode de 

réciprocité de la lime. Il possède un localisateur 

d’apex intégré (détermination de longueur endo- 

métrique). 

Ce dispositif doit être utilisé exclusivement dans 

les milieux hospitaliers, les cliniques ou les cabi- 

nets dentaires et uniquement par du personnel 

dentaire qualifié. 

 

 

3. Contre-indications 

L’utilisation du localisateur d’apex du VDW.GOLD® 

RECIPROC® est contre-indiqué pour les patients 

ou les utilisateurs qui portent des appareils élec- 

troniques implantés tels que stimulateur cardiaque 

ou implants cochléaires, etc. 

N’utilisez pas le dispositif pour des implants ou 

d’autres procédures dentaires non endodontiques. 

 
 

4. Mises en garde 
Dans ce chapitre une description des réactions 
indésirables sérieuses et des risques en matière 
de sécurité potentiels pour le produit ou l’usager/ 
patient est incluse. Veuillez lire les mises en garde 
suivantes avant toute utilisation. 

 
 

 
Conditions ambiantes 

• L’appareil peut provoquer des inter- 
férences ou perturber le fonctionnement 
d’appareils à proximité. Si tel est le 
cas, réduire les émissions parasites par 
une réorientation ou un déplacement de 
VDW.GOLD® RECIPROC® et/ou par le blin- 
dage ambiant direct. 

• VDW.GOLD® RECIPROC® ne doit pas être 
installé dans des endroits humides ou des 
lieux où le dispositif peut entrer en contact 
avec des liquides de tout genre. 

• Ne pas exposer le dispositif à une source 
directe ou indirecte de chaleur. Mettre en 
service le dispositif et le conserver dans un 
milieu sûr. 

• Ne pas utiliser le dispositif en présence 
d’oxygène libre, de substances anesthé- 
siques ou de produits inflammables. Mettre 
en service le dispositif et le conserver dans 
un milieu sûr. 

• Le dispositif nécessite des précautions 
particulières concernant la compatibilité 
électromagnétique (CEM). Se conformer 
strictement aux informations CEM fournies 
dans ce mode d’emploi pour son installa- 
tion et son utilisation. En particulier, ne pas 
utiliser le dispositif près de lampes fluores- 
centes, émetteurs radios, télécommandes, 
équipements de communication par fré- 
quences radio portatifs ou portables. 

• Afin d’éviter d’éventuels risques d’inter- 
férence sélectromagnétiques, n’utilisez 
pas de dispositif médcal électrique ou 
d’autres appareils à proximité du VDW.GOLD®

 

RECIPROC®. La radiation électromagnétique 
émise par l’appareil est inférieure aux 
limites recommandées et préconisées 
dans la réglementation en vigueur (EN 
60601-1-2:2007). 

• Les câble correspondants du micro- 
moteur, du clip labial, de la pince instru- 
mentale, de la pédale et d’alimentation ne 
doivent être ni serrés ni tirés lors du bran- 
chement ou du débranchement. 

• Ne pas pousser le câble de pédale 
durablement contre des objets fixes. 

• Les câbles ne doivent pas entraver le 
mouvement des personnes. 
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MISES EN GARDE 

Manipulation 

• VDW.GOLD® RECIPROC® est destiné à la 
manipulation dans le domaine de la mede- 
cine dentaire et ne doit être utilisé que par 
un personnel compétent et formé comme 
les médecins dentistes. 
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• L’utilisation d’accessoires autres que 
ceux spécifié, à l’exception des composants 
vendus par le fabricant comme pièces de 
rechange destinés aux composants in- 
ternes peut augmenter les émissions ou 
diminuer l’immunité du dispositif. 

Fonctionnement sur secteur 

• Utiliser exclusivement l’alimentation 
fournie pour le fonctionnement sur sec- 
teur. 

• Le chargeur de batterie doit être alimenté 
à une tension comprise entre 100 et 240 V 
(+/- 10 %), 47-63 hertz. 

• Arrêter le VDW.GOLD® RECIPROC® avant 
de le débrancher du secteur. 

• Ne positionnez pas le chargeur de ma- 
nière à ce qu’il soit difficile de débranchez 
le dispositif du secteur. 

Batterie 

• Toujours travailler en mode batterie pour 
garantir une longue durée de vie de la bat- 
terie. Il est conseillé de charger la batterie 
uniquement lorsque celle-ci est complète- 
ment épuisée. 

• Si l’affichage DEL devient rouge et com- 
mence à clignoter en mode batterie, bran- 
cher immédiatement le dispositif sur le 
secteur pour en éviter la mise à l’arrêt. 

• N’ouvrir sous aucun prétexte le disposi- 
tif pour changer la batterie afin de ne pas 
risquer de courts circuits. L’ouverture de 
l’appareil annule la garantie. La batterie ne 
peut être remplacée que par un centre de 
services agrée. 

• Dans le cas de fuite du VDW.GOLD®
 

RECIPROC® pouvant provenir de la batte- 
rie, interrompre immédiatement le travail et 
envoyer l’appareil à un centre de services 
agréé pour changer la batterie. 

Pendant le traitement 

• Les gants et la digue en caoutchouc 
sont obligatoires pendant l’utilisation du 
VDW.GOLD® RECIPROC®. 

• En cas d’apparition d’une anomalie de 
fonctionnement, interrompre le travail et 
contacter le centre de support technique. 

 
Composants et accessoires 

• Utiliser exclusivement le câble de clip la- 
bial d’origine fourni avec l’anneau de ferrite. 

• Utiliser exclusivement le contre-angle 
VDW 6:1 en combinaison avec VDW.GOLD®

 

RECIPROC®. La précision du couple, de la 
vitesse et de la détermination de la longueur 
de travail n’est garantie, que si le contre- 
angle VDW 6:1 est utilisé. 

• Lors de la calibration le micro moteur fait 
varier sa vitesse depuis sa vitesse mini- 
mum jusqu’à sa valeur maximale. N’utilisez 
pas de lime pendant le calibrage. 

• Une calibration est nécessaire à chaque 
fois que le contre-angle est lubrifié ou rem- 
placé après stérilisation ou au moins une 
fois par semaine (voir le mode d’emploi 
concernant le contre-angle VDW 6:1). 

• La précision du mouvement qu’effec- 
tue le micromoteur n’est garantie que si le 
contre-angle VDW 6:1 d’origine a été bien 
entretenu et utilisé. Lors de l’entretien du 
contre-angle, veillez à ce que l’huile ne 
pénètre pas dans le micromoteur. Une 
contamination du micromoteur avec de 
l’huile risque de l’endommager avec des 
conséquences négatives sur son bon 
fonctionnement. Lire le mode d’emploi 
concernant le contre-angle VDW 6:1 et le 
chapitre 8.1 Maintenance de ce mode 
d’emploi. 

• Ne jamais introduire de corps étranger 
dans le micromoteur. 

• Une force excessive peut entraîner une 
surchauffe du micromoteur. En cas de 
surchauffe du moteur fréquente ou per- 
sistante, veuillez contacter votre centre de 
support technique. 

• Avant de démarrer le micromoteur, 
vérifier l’exactitude de ses paramètres. 
Le système de limes affiché sur l’écran 
doit toujours correspondre à la lime 
utilisée. Ceci est primordial pour éviter une 
mauvaise utilisation des limes de récipro- 
cité ou de rotation continue. 

• Utiliser exclusivement des instruments 
NiTi endodontiques avec un mandrin 
métallique pour la détermination de la 
longueur combinée. 
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• Veuillez vous conformer au mode d’em- 
ploi du fabricant pour l’utilisation des ins- 
truments NiTi-endodontiques. Ceux-ci ne 
sont pas livrées avec le moteur. 

• N’utilisez pas de limes conçues pour la 
rotation continue en mode réciprocité. 
Vérifier le mode visualisé sur l’écran avant 
toute utilisation. 

• N’utilisez pas de limes conçues pour 
le mode de réciprocité en mode de rota- 
tion. Vérifier le mode visualisé sur l’écran 
avant toute utilisation. 

• Les valeurs de couple et de vitesse 
peuvent être modifiées par les fabricants 
de limes sans communication préalable. 
Par conséquent, les valeurs préréglées 
dans la bibliothèque doivent être vérifiées 
avant l’utilisation. Les valeurs indiquées sur 
l’écran ne sont précises et fiables qu’avec 
le contre-angle VDW 6:1 convenablement 
entretenu et lubrifié. 

• VDW.GOLD® RECIPROC® ne peut être 
raccordé ou utilisé en combinaison avec 
d’autres dispositifs ou systèmes. Il ne peut 
pas être utilisé comme composant d’un 
autre appareil ou système. Ne jamais 
raccorder de dispositifs de stockage de 
données PC (par ex. disques durs) par la 
prise USB de VDW.GOLD® RECIPROC®. 
Cette prise USB est prévue exclusivement 
pour l’utilisation à des fins d’entretien ou 
de mises à jour du logiciel par le person- 
nel autorisé. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas d’accidents, de dé- 
gâts du dispositif, de blessures corporelles 
ou d’autres perturbations causées par le 
non-respect de cette interdiction. 

Soins et transport 

• Les composants du VDW.GOLD®
 

RECIPROC® ne sont pas livrés désinfectés 
ou stérilisés : les composants tels que 
l’unité centrale, le micromoteur, le câble du 
micromoteur ainsi que les câbles du clip 
labial et de la pince instrumentale doivent 
être désinfectés avant la première puis 
après toute autre utilisation. 

• Le contre-angle VDW 6:1, le clip labial et 
la pince instrumentale (sans câble) doivent 
être stérilisés avant la première puis après 
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toute autre utilisation ! Ne jamais mettre le 
micromoteur ou d’autres accessoires dans 
un autoclave ou un bain à ultrasons. Aucun 
composant de VDW.GOLD® RECIPROC® 

ne peut être stérilisé (à l’exception du clip 
labial, de la pince instrumentale (sans 
câble) et du contre-angle VDW 6:1. Pour la 
stérilisation du contre-angle VDW 6:1 voir 
également le mode d’emploi séparé.). 

• Le boîtier en plastique n’est pas scellé. 
N’utilisez pas de liquides ou de jets direc- 
tement sur la console, en particulier sur 
l’écran ou à proximité des prises électriques. 

 
Réparation et défaut 

• N’utilisez pas VDW.GOLD® RECIPROC®
 

en cas de soupçon de dommages ou de 
défauts. 

• Les réparations, les modifications ou les 
modifications du VDW.GOLD® RECIPROC®

 

ne sont pas permises sans l’approbation 
préalable du fabricant. VDW GmbH décline 
toute responsabilité, si le dispositif a été 
changé ou modifié. Si un défaut devait 
survenir, veuillez contacter votre centre 
de support technique, au lieu de confier la 
réparation à une personne non autorisée. 

Elimination 

• L’élimination du VDW.GOLD® RECIPROC®
 

dans les ordures ménagères normales est 
interdite. Eliminer le dispositif conformé- 
ment à la directive 2002/96/CEE selon le tri 
séparé des appareils électriques. Pour plus 
de détails, veuillez contacter directement 
VDW GmbH. 

• Respecter les instructions du mode 
d’emploi du fabricant pour l’élimination des 
instruments NiTi endodontiques. Ces ins- 
tructions ne font pas partie de la livraison. 



 
5. Précautions d’utilisation 
Lire ces mesures de sécurité attentivement avant 
l’utilisation. Ces précautions vous permettent 
d’utiliser le produit en toute sécurité, pour ne pas 
nuire à vous-même ou aux autres. 

 
Il est primordial que ce manuel soit conservé pour 
consultations ultérieures. Le mode d’emploi doit 
toujours accompagner le système en cas de vente 
ou d’autres types de transfert afin que le nouveau 
propriétaire puisse constater les précautions 
d’emploi et les mises en garde. 

 

Veuillez vous reporter au chapitre MISES EN 
GARDE (voir le chapitre 4) pour vérifier si des pré- 
cautions particulières sont nécessaires avant de 
commencer à utiliser le dispositif complet. 

 

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de : 

• Utilisation du VDW.GOLD® RECIPROC® à des fins 
d’application qui ne sont pas spécifiées dans ce 
mode d’emploi. 

• Exécution d’opérations ou de réparations, par 
des personnes non autorisées par le fabricant 
(ou de l’importateur au nom du fabricant). 

• Utilisation de composants non d’origine et/ou 
non spécifiés dans le chapitre 7.1 Composants 
standards. 

• Toute fracture instrumentale dans le canal 
radiculaire pendant l’utilisation du VDW.GOLD®

 

RECIPROC®. 

• Branchement du micromoteur à une alimenta- 
tion électrique non conforme aux dispositions de 
la norme CEI 364. 

• Dommages causés aux accessoires ou au dis- 
positif par la stérilisation : Aucun composant de 
VDW.GOLD® RECIPROC® ne peut être stérilisé 
(à l‘exception du clip labial, de la pince instrumen- 
tale (sans câble) et du contre-angle VDW 6:1). 
Pour la stérilisation du contre-angle VDW 6:1 
voir également le mode d’emploi séparé.) 

Si vous avez des questions, veuillez vous adresser 
à votre revendeur ou à votre centre de support 
technique de VDW GmbH. 
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6. Effets indésirables 
Il n’y a aucun effet indésirable connu. 

 
 

7. Instructions pas à pas 
Dans ce chapitre vous trouverez toutes les in- 
formations nécessaires à la mise en service et 
à l’utilisation du VDW.GOLD® RECIPROC®. 

 

 

REMARQUE 

Avant de mettre l’appareil en service pour 
la première fois, veuillez vous familiarisez 
avec ce chapitre. Vous trouverez toutes les 
mesures spéciales à prendre avant pendant 
et après le travail avec le dispositif. 
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7.1 Composants standards 
Le VDW.GOLD® RECIPROC® est fourni avec les composants indiqués ci-dessous : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Fig. 1 Vue d’ensemble du VDW.GOLD® RECIPROC®
 

 

1) Unité centrale 

2) Micromoteur avec câble, connecteur 

3) Contre-angle réducteur : Contre-angle VDW 6:1 
(emballé séparément dans une boîte, avec le mode d'emploi) 

4) 2 protections en silicone pour le contre-angle VDW 6:1 (longueur de câble de 1,8 m) 

5) 2 clips labiaux 

6) Câble de clip labial (avec anneau de ferrite) ; longueur de câble de 1,7 m 

7) 2 pinces instrumentales pour lime 

8) Câble de pince instrumentale pour lime (longueur de câble de 1,7 m) 

9) Pédale avec câble (longueur de câble de 1,7 m) 

10) Alimentation (avec anneau de ferrite) et prises de courant remplaçables pour UE, R.U., USA, AUS 
(longueur de câble de 1,8 m) 

11) Support de la pièce à main 

Mode d'emploi VDW.GOLD® RECIPROC®
 

 
Le contre-angle VDW 6:1 est emballé séparément 
et livré dans la boîte VDW.GOLD® RECIPROC®. 
Veuillez respecter le mode d‘emploi séparé qui 
accompagne le contre-angle VDW 6:1. 
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MISE EN GARDE 

Les composants standard livrés ne sont 
ni stérilisés ni désinfectés ! Veuillez vous 
conformer aux indications correspondantes 
dans le chapitre 8.2 Nettoyage, désinfection 
et stérilisation avant la mise en service du 
dispositif. 



REMARQUE 

La connectique USB correspondante 
(Fig. 3, F), destinée à l‘usage exclusif des 
centres de services autorisés, pour des en- 
tretiens ou des mises à jour logiciel. Cette 
prise USB est couverte par une étiquette 
„ONLY  FOR SERVICE DO NOT  REMOVE“ 
(uniquement pour la réparation, ne pas 
retirer) au moment de la livraison que seul 
le personnel de service peut retirer. 

 
7.2 Mise en service 

7.2.1 Préparation 

1. Retirez soigneusement l’unité centrale et les 
accessoires de l‘emballage et placez-les sur une 
surface plane. Veuillez vous conformer aux condi- 
tions ambiantes spécifiées pour le fonctionne- 
ment. 

2. En ouvrant le paquet et avant l‘installation, 
examinez le dispositif pour déceler d‘éventuels 
dommages ainsi que la présence de tous les com- 
posants et accessoires. Signalez tout dommage 
provenant du transport à votre fournisseur dans 
les 24 heures qui suivent la réception du colis. 

3. Vérifiez le numéro de série du dispositif en bas 
de l’unité centrale avec le numéro de série indiqué 
sur l’emballage. 

4. Vérifiez le numéro de série du contre-angle 
VDW 6:1 avec le numéro de série indiqué sur le 
carton. 

5. Stérilisez à l’autoclave les composants suivants : 

- Contre-angle VDW 6:1 (pour ce faire voir le mode 
d’emploi séparé) 

- Clip labial et pince instrumentale (sans câble), 
voir chapitre 8.2 Nettoyage, désinfection et sté- 
rilisation concerné. 

6. Si vous désinfectez la partie avant de l’unité 
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7.2.2 Vue des connectiques 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Fig. 2 Vue avant 

centrale, le micromoteur, le microcâble, ainsi que 
le câble de la pince instrumentale et du clip labial, 
voir le chapitre concerné. 

 
Vue avant 

A) Connectique micromoteur 

 
Vue arrière 

B) Connectique secteur 

Fig. 3 Vue arrière 

 
 
 

 
Conditions ambiantes de fonctionnement 

Usage : dans des espaces fermés 

Température ambiante : 15 °C - 42 °C 

Humidité relative de l‘air : < 80 % 

Les matériaux d‘emballage d‘origine peuvent être 
conservés et expédiés dans des conditions am- 
biantes allant de -20 °C à +50 °C avec une humi- 
dité relative de l‘air comprise entre 20 % et 90 %. 

C) Connectique du câble de clip labial 

D) Connectique du câble de pince instrumentale 

E) Connectique de la pédale 

F) Connectique USB pour mises à jour 
(réservée au personnel de service) 
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MISE EN GARDE 

Si un liquide coule de l‘appareil, veuillez 
cesser immédiatement la mise en service 
et retourner le dispositif à votre centre de 
support technique. 

MISE EN GARDE 

Ne placez pas le dispositif dans des 
endroits humides ou des lieux où il risque- 
rait d‘entrer en contact avec des liquides 
de tout type. 

A 

B C D F E 



REMARQUE 

Chargez complètement la batterie avant la 
première utilisation. Pour l‘utilisation cor- 
recte, veuillez vous conformer aux 
instruc- tions du chapitre 7.2.6 
Batterie. 

REMARQUE 

La prise (Fig. 2, A) est un connecteur va et 
vient. Orientez le point rouge sur la position 
en haut du connecteur mâle et enfichez 
celui-ci dans la prise. Ne vissez pas dans 
le connecteur. Pour déconnecter, retirez par 
l‘extrémité en métal du câble. Ne pas dévis- 
ser le connecteur. 
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7.2.3 Alimentation 

1. Sélectionnez l’adaptateur pour le bloc d’alimen- 
tation correspondant à votre prise d’alimentation 
électrique (Fig. 4). 

2. Placez l‘adaptateur sur les deux contacts de 
l‘alimentation (Fig. 4, G) et poussez-le vers la 
touche de verrouillage jusqu‘à ce qu‘il s‘enclenche 
(Fig. 4, H). Veuillez appuyer sur la touche de ver- 
rouillage pour changer l‘adaptateur. 

 
7.2.4 Micromoteur et pédale 

5. Branchez la fiche du câble du micromoteur à 
la prise correspondante (Fig. 2, A), à l‘avant de 
l‘unité centrale. 

 

 
 
 
 

 
6. Retirez l’embout de spray noir du contre-angle 
VDW 6:1. 

7. Insérez le contre-angle VDW 6:1 dans le micro- 
moteur. (Veuillez respecter le mode d’emploi 
séparé qui accompagne le contre-angle VDW 6:1.). 

8. Insérez le connecteur du câble de la pédale 
dans la prise (Fig. 3, E) située à l’arrière de l‘unité 
centrale. 

 

 
 
 

 
Fig. 4 Unité centrale et adaptateur 

 
3. Branchez le câble d’alimentation sur la prise 
(Fig. 3, B) appropriée au dos de l‘appareil. 

4. Branchez l‘appareil sur le secteur avec l’adap- 
tateur approprié. La batterie est chargée. 

 
 

7.2.5 Localisateur d’apex 

9. Pour le localisateur d’apex, insérez le clip 
labial dans le support du câble de clip labial (avec 
anneau de ferrite). 

10. Branchez le connecteur du câble de clip labial 
à la prise correspondantte (Fig. 3, C) à l’arrière de 
l’unité centrale. 

11. Raccordez la pince instrumentale au câble 
correspondant. 

12. Branchez la fiche du câble de pince instrumen- 
tale (Fig. 3, D) à la prise correspondante, à l’arrière 
de l’unité centrale. 
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7.2.6 Batterie 

VDW.GOLD® RECIPROC® est alimenté par une 
batterie rechargeable en Nickel Metal Hydride 
(NiMH). Dans ce chapitre vous trouverez toutes 
les informations importantes sur l‘utilisation de la 
batterie. 

 

Affichage DEL batterie 

L’affichage DEL batterie sur le clavier 
apparaît en 3 couleurs qui indiquent 
l‘état actuel de la batterie: 

 
Verte : Affiche une capacité de batterie comprise 
entre 20 % et 100 %. 

Rouge clignotante : La batterie doit être chargée. 
L’appareil va s’éteindre d’ici quelques minutes. 

Avant que le moteur ne s’arrête, il y a un signal 
d’alarme audible pendant 22 secondes à deux 
différentes fréquences et sur l’afficheur apparaît 
le message suivant : 

 
Orange clignotante : Le chargeur de batterie est 
correctement connecté à la prise et la batterie est 
chargée. Le message suivant apparaît sur l‘écran : 

 

L’utilisation du VDW.GOLD® RECIPROC® est éga- 
lement possible pendant le chargement sans 
augmentation appréciable de la durée de char- 
gement ! L’alimentation est suffisamment forte, 
pour approvisionner directement le micromoteur 
en électricité. 

Lorsque le chargement est complètement termi- 
né, la DEL devient verte. 

 
Durée de charge et de fonctionnement 

Le processus de recharge de la batterie peut durer 
jusqu’à 3 heures si elle est complètement épuisée. 

Si la batterie est chargée correctement, l’autono- 
mie entre deux charges est d’environ 2 heures. 

 
Pour une longue durée de vie 

Afin de garantir une durée de vie optimale de la 
batterie, nous vous recommandons de travail- 
ler toujours avec l’alimentation de la batterie et 
de recharger celle-ci uniquement lorsqu’elle est 
complètement épuisée. 

Pour le rendement optimal de batterie, elle doit 
être remplacée tous les 3 ans par un centre de 
support technique agréé. 

 

 

 

MISES EN GARDE 

• Si l’affichage à DEL devient rouge et 
commence à clignoter pendant l’utilisation, 
branchez immédiatement le dispositif sur le 
secteur pour éviter que le micromoteur ne 
s’arrête pendant le traitement. 

• L’avertissement de la batterie est un 
signal d’alarme de HAUTE priorité. 

MISES EN GARDE 

• N’ouvrez sous aucun prétexte le dispo- 
sitif pour changer la batterie, pour ne pas 
risquer de courts circuits. L’ouverture du 
dispositif rend la garantie nulle. 

• En cas de fuite du dispositif pouvant 
provenir de la batterie, interrompez immé- 
diatement le travail et envoyez l’appareil à 
un centre de services autorisé pour chan- 
ger la batterie. 
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7.3 Description de l’interface 

utilisateur 

7.3.1 Clavier 
 

Fig. 5 Vue du clavier 
 

1) INTERRUPTEUR DE MARCHE/ARRET 
Met le dispositif en marche et à l‘arrêt. 

2) Affichage DEL batterie 
Affiche l’état actuel de la batterie (pour les détails 
voir 7.2.6 Batterie). 

3) Affichage DEL état apex 
Affiche le statut actuel du localisateur d’apex : 

DEL verte : localisateur d’apex en marche 
DEL rouge : localisateur d’apex à l’arrêt 

4) Affichage DEL – Localisateur d’apex 
Il indique l‘échelle de référence pour la détermi- 
nation de la longueur du canal radiculaire (pour 
les détails, voir le chapitre 7.5.6 Affichage LED du 
localisateur d’apex). 

5+6) I◄/►I 
Permet de déplacer la flèche à droite ou à gauche, 
dans la ligne inférieure de l‘écran : 

• à travers les champs, système de lime (sys), 
lime (file), couple (gcm) et vitesse (rpm). Le champ 
actif est indiqué par une flèche (uniquement en 
mode rotation continue). 

• Le menu (MENU) permet de sélectionner diffé- 
rentes fonctions. Le paramètre actif est indiqué 
par une flèche. 

7+8) +/– 
Les touches + et – permettent de faire défiler les 
systèmes de limes et de changer individuellement 
les valeurs de couple ou de vitesse de toutes les 
limes de rotation continue. 

Le menu (MENU) permet de sélectionner les pa- 
ramètres de différentes fonctions. Le paramètre 
actif est indiqué par une flèche. 
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9) Bouton ✓ « CONFIRMER » 
• Confirme et stocke les modifications des pa- 
ramètres de couple et de vitesse pour chaque 
système où les modifications sont possibles. 

• Recharge également les paramètres par défaut 
si utilisé avec la touche Marche/Arrêt (voir les 
détails dans les chapitres 7.6 Paramètres par 
défaut de l‘usine). 

• Le bouton « CONFIRMER » ✓ peut également 
être utilisé pour démarrer le micromoteur sans 
utiliser la pédale. 

10) ANA 
Active (LED verte allumée) ou désactive (LED 
éteinte) la fonction ANA (voir les détails dans le 
chapitre 7.4.4). 

11) MENU 
Le bouton MENU, vous permet de configurer les 
paramètres suivantes (voir les détails dans le 
chapitre 7.4.5 MENU : Paramètres du dispositif) 

APEX STOP (arrêt apical automatique) 

LANG (langue) 

SYSTEM (système) 

SOUND (volume) 

Fonction RECIPROC REVERSE (RECIPROC- 
REVERSE) : à la livraison du dispositif, cette 
fonction est active. Elle peut être désactivée 
(OFF) et/ou réactivée (ON) (voir les détails dans le 
chapitre 7.5.4 Mode de réciprocité). 

12) ASR 
Le bouton ASR, vous permet de sélectionner dif- 
férentes fonctionc ASR (pour les détails voir le 
chapitre 7.4.3 ASR : Automatic Stop Reverse) : 

DEL verte : en rotation continue, le mouvement 
de rotation s’inverse quand la valeur de couple 
préréglée est atteinte. 

LED rouge : en rotation continue, inverse le 
mouvement sans contrôle de la valeur de couple - 
commandé par la pédale. 

DEL éteinte : en rotation continue, lorsque la 
valeur de couple préréglée est atteinte, le micro- 
moteur s‘arrête. 

ASR est désactivée en mode de réciprocité (DEL 
éteinte). 

13) CAL 
Calibre le contre-angle VDW 6:1, pour assurer 
l’exactitude du couple chaque fois que ce 
dernier est changé ou lubrifié (pour les détails 
voir le chapitre 7.4.2 CAL : Calibration). 
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7.3.2 Ecran 

A la première mise en marche, toutes les DEL 
s’allument et un écran de bienvenue s’affiche. 
Lors des utilisations suivantes, sur l’écran appa- 
raîtra la dernière lime du dernier système utilisé 
avant la mise hors tension du dispositif. 

Si vous activez le dispositif du mode veille (stand- 
by) (en appuyant sur une touche quelconque du 
clavier ou en actionnant la pédale), l’affichage 
indique également la dernière lime utilisée avant 
la mise en mode veille (stand-by). 

 
Ligne supérieure : 

affiche quel mode est sélectionné, rotation conti- 
nue ou réciprocité, par le message ROTARY (rota- 
tion continue) ou RECIPROCATION (réciprocité). 

Ligne inférieure dans le mode de rotation : 

Affiche les quatre champs de système de lime (sys), 
lime (file), couple (gcm) et vitesse (rpm). 

sys 
Affiche le système de lime de rotation sélec- 
tionnéee (par ex ; MTWO pour Mtwo®, FM pour 
FlexMaster®, DR’S pour DR’S CHOICE, etc.) 

file (lime) 
Affiche la lime sélectionnée. 

gcm 
Affiche la valeur limite de couple paramétrée 
(fonction désactivée en mode de réciprocité). Le 
couple est indiqué en gcm (Gramme force par 
centimètre : 1 gcm = 0,0981 Nmm). 

Si les paramètres standard relatifs au couple sont 
modifiés, l’écran d’affichage indique le symbole 
avant la valeur correspondante. 

rpm 
Affiche la vitesse de rotation de l’instrument en 
tours par minute (tpm) (désactivée en mode 
réciprocité). La vitesse de rotation est indiquée en 
t/mn (tours par minute = rotations par minute). 
Si les paramètres standard relatifs au couple sont 
modifiés, l’écran d’affichage indique le symbole 
avant la valeur correspondante. 

 
Ligne inférieure dans le mode de réciprocité : 
Le système de réciprocité utilisé indique respec- 
tivement : 

 

 

Contrairement au mode de rotation, dans le mode 
de réciprocité, aucune lime individuelle ne peut être 
sélectionnée, car tous les paramètres du moteur 
sont valables pour tous les systèmes indiqués par 
RECIPROC ALL. 

 

 
7.3.3 Pédale 

 

 
 

 

Le micromoteur peut être démarré de deux 
manières différentes : 

 
• Vous pouvez appuyer sur la pédale et le micro- 
moteur fonctionnera tant qu’elle restera enfoncée, 

• ou le micromoteur peut également être action- 

né en appuyant CONFIRMER ✓ (7) pendant 
1,5 secondes. Le micromoteur peut être arrêté 
en appuyant sur n’importe quelle touche ou sur 
la pédale. Pour économiser la batterie, si le 
micromoteur est actionné à l’aide de la touche 

CONFIRMER ✓, il cessera automatiquement après 
5 minutes de non utilisation. 

REMARQUE 

Si la pédale glisse sur le sol, nettoyer les 
pieds en caoutchouc. 

MISES EN GARDE 

• Pour une longévité d’utilisation, veuillez 
éviter de plier les câbles. 

• Ne pas pousser le câble de pédale dura- 
blement contre des objets fixes 

sys file gcm rpm 
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Composant Signal sonore Paramètre 

Clavier 

 
Touches 

Signal de confirmation en 
appuyant des touches sur le 
clavier. 

 
Non réglable 

Moteur   

 
 

 
Mode de rotation 

Signal sonore, si le couple 
en mode de rotation dépasse 
environ 75 % de la valeur 
préréglée. 

Réglage du volume entre 0 et 3 
Réglable dans le 
MENU --> SOUND --> MOTOR 

Signal intermittent avec rotation 
continue dans le sens contraire 
des aiguilles d‘une montre. 

Réglage du volume entre 0 et 3 
Réglable dans le 
MENU --> SOUND --> MOTOR 

 

 
Mode réciproque 

Signal avertisseur, si une 
pression trop importante est 
exercée sur la longueur totale 
de l‘instrument. Pour les détails 
voir le chapitre 7.5.4 Mode de 
réciprocité. 

 
Réglage du volume entre 0 et 3 
Réglable dans le 
MENU --> SOUND --> MOTOR 

Localisateur d‘apex (signal sonore accompagné de l’affichage DEL du localisateur d’apex) 

 
3 DEL bleues 

Un signal intermittent retentit 
(zone coronale-médiane du 
canal) 

Réglage de volume entre 0 et 3 
Réglable dans un 
MENU --> SOUND --> APEX 

 

3 DEL s/ 
1 verts DEL orange 

La fréquence de signal augmente. 
A l’atteinte de la DEL orange, le 
signal devient permanent (de 
la zone de constriction apicale 
jusqu‘au Foramen apical) 

 
Réglage de volume entre 0 et 3 
Réglable dans un 
MENU --> SOUND --> APEX 

 
1 DEL rouge 

Un signal sonore continu retentit 
(dépassement du Foramen 
apicale /surinstrumentation) 

Réglage de volume entre 0 et 3 
Réglable dans un 
MENU --> SOUND --> APEX 

Batterie 

 

 
Statut de batterie 

Un signal sonore retentit avant 
que l’appareil ne se mette à 
l’arrêt avec une batterie vide. 

L’avertissement de la batterie 
est un signal d’alarme de HAUTE 
priorité. 

 

Réglage de volume entre 0 et 3 
Réglable dans un 
MENU --> SOUND --> MOTOR 

 

84 

 

 

7.3.4 Signaux sonores 

Tous les signaux sonores sont actifs par défaut à la livraison du dispositif : 
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7.3.5 Bibliothèque de limes 

Le dispositif contient une bibliothèque de limes 
avec les systèmes NiTi suivants préréglés : 

 

Systèmes de réciprocité 

• RECIPROC®
 

• WaveOneTM
 

Systèmes de rotation continue 

• Mtwo® (MTWO) 

• FlexMaster® (FM) 

• DR’S CHOICE (DR’S) 

• ProFile® (PF) 

• System GT® (GT) 

• ProTaper® Universal (PTU) 

• Hero® (HERO) 

• K3TM (K3) 

• RaceTM (RACE) 

• FlexMaster® Retraitement (FMR) 

• Lentulo (LENT) 

• Gates Glidden (GATE) 
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7.4 Fonctionnement 

7.4.1 Mise en marche, mode veille et 
mise à l’arrêt 

Mise en route 
Appuyez sur le bouton POWER. Toutes les DEL, 
ainsi que celles de l’échelle du localisateur d’apex 
s’allument pendant environ deux secondes. 

 

 

Ensuite la version du logiciel s’affiche à l’écran. 
 

Puis la dernière lime utilisée avant la mise hors 
tension (ou la mise en stand-by de l’unité) est 
affichée. 

 

 
 

Mode veille 
Si le dispositif n’a pas été utilisé pendant 10 mn, 
il se met automatiquement en veille pour écono- 
miser la batterie. L’écran s’éteint. 

Pour quitter le mode veille, appuyez sur n’importe 
quelle touche de la zone ou sur la pédale. Le dis- 
positif se rallumera et se remettra en marche à 
partir du dernier écran affiché avant la mise en 
veille. 

Après 30 minutes de veille, le dispositif se met 
hors tension pour économiser la batterie. Vous 
pouvez remettre en marche le dispositif en 
appuyant sur la touche Marche/Arrêt. 

 
Mise à l’arrêt 
Appuyez sur la touche de Marche/Arrêt pour 
mettre le dispositif à l’arrêt. La DEL de la batterie 
s’éteint, sauf si la batterie est en cours de char- 
gement. 

sys file gcm rpm 
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MISES EN GARDE 

• Le système de limes indiqué sur l‘écran 
doit toujours correspondre à la lime utilisée. 
Cette mise en garde est extrêmement im- 
portante pour éviter une utilisation érronée 
de limes réciproques et/ou rotatives. 

• Les valeurs indiquées sur l’écran ne 
peuvent être obtenues avec précision et 
fiabilité qu‘avec le contre-angle VDW 6 :1. 

• Veuillez vous conformer au mode d‘em- 
ploi du fabricant de limes endodontiques 
utilisées. 

• Le fabricant se réserve le droit de mettre 
la bibliothèque de limes et les systèmes de 
limes à jour. Par conséquent, les valeurs 
préréglées dans la bibliothèque doivent être 
vérifiées avant l’emploi. 

• N‘utilisez jamais delimes rotatives en 
mode de réciprocité. Vérifiez le mode indi- 
qué sur l‘écran avant l‘utilisation. 

• N‘utilisez jamais de limes de réciprocité 
en mode de rotation. Vérifiez le mode indi- 
qué sur l‘écran avant l‘utilisation. 



REMARQUE 

La fonction ASR (arrêt et sens inverse 
automatique) ne peut être activée qu’en 
mode de rotation. En mode de réciprocité, 
la fonction ASR est désactivée automati- 
quement (DEL éteinte). 
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7.4.2 CAL: Calibration 
 

La calibration du micromoteur définit automati- 
quement le paramètre de la vitesse pour garantir 
la précision du couple. Le calibrage est nécessaire : 

• après l’échange du micromoteur, 

• après le remplacement, l’autoclavage ou la 
lubrification du contre-angle VDW 6:1, au moins 
une fois toutes les semaines (veuillez respecter le 
mode d’emploi séparé du contre-angle VDW 6:1). 

 

Activation de la calibration 
1. Connectez le contre-angle VDW 6:1 au micro- 
moteur (sans lime). 

2. Appuyez sur la touche CAL. Le processus 
de calibration est lancé et le message suivant 
s’affiche. 

Pendant le processus de calibration, le micromo- 
teur varie sa vitesse de la valeur minimum à la 
valeur maximum pour mesurer automatiquement 
l’inertie du contre-angle. 

3. Le processus s’arrête automatiquement, aus- 
sitôt la calibration terminée (toutes les barres 
noires sont visibles sur l’écran). 

 
Interruption de la calibration 
Le processus de calibration peut être interrompu à 
tout moment en appuyant sur l’une des touches ou 
en enfonçant la pédale. Dans ce cas, sur l’écran 
apparaît : 

 

 

Messages d’erreur possibles 
Si le processus de calibration ne peut pas être 
exécuté ou achevé convenablement, le message 
suivant apparaît sur l’écran : 

 

 
 

Vous trouverez les détails des messages d’erreur 
possibles comme ERROR 1 ou ERROR 2 dans le 
chapitre 10 DEPANNAGE. 

 

7.4.3 ASR : Automatic Stop Reverse 

 

 
 

 

Lors de livraison, la fonction ASR pour le mode de 
rotation est activée (DEL verte). 

 
Choix des différentes fonctions ASR en mode 
de rotation 

En appuyant sur la touche ASR, vous pouvez 
sélectionner différentes fonctions ASR. La DEL 
change de couleur selon la fonction sélectionnée : 

Verte : Lorsque le couple préréglé est atteint, le 
micro moteur tourne automatiquement dans le 
sens inverse (contraire des aiguilles d’une montre) 
jusqu’à ce que la lime ne rencontre plus de résis- 
tance. Elle se remet alors à tourner dans le sens 
avant (sens des aiguilles d’une montre). 

Rouge : Le micro moteur tourne en sens inverse 
(contraire aux aiguilles d’une montre), sans contrôle 
de couple. 
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MISES EN GARDE 

• N’appuyez jamais sur la touche de cali- 
bration CAL pendant le traitement. 

• Procédez à la calibration sans lime. Pen- 
dant la calibration, le micromoteur modifie 
sa vitesse de la valeur minimale à la valeur 
maximale. 

• Utilisez exclusivement le contre-angle 
VDW 6:1 en combinaison avec VDW.GOLD®

 

RECIPROC®. La précision du couple, de la 
vitesse et de la détermination de la lon- 
gueur n’est garantie, que si le contre-angle 
VDW 6:1 est utilisé. 



87 

 

 
ETEINT : Lorsque le couple préréglé est atteint, le 
micro moteur s’arrête. Relâchez la commande à 
pied et appuyez à nouveau pour redémarrer le 
moteur qui va tourner en sens inverse (dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre). Lorsque 
la lime ne rencontre plus de résistance. Elle se met 
à tourner dans le sens avant (sens des aiguilles 
d’une montre). 

 

 
 

Les signaux sonores retentissent lorsque : 

• Le couple dépasse environ 75 % de la valeur 
préréglée. 

• Le micromoteur tourne dans le sens inverse. 

 

 
7.4.4 ANA : Fonction Anatomie 

 

 

La fonction Anatomie (ANA) réduit automati- 
quement la valeur de couple de l‘instrument 
sélectionné dans le contre-angle VDW 6:1. Cette 
fonction de sécurité est généralement conseillée 
pour des débutants et en particulier si la configu- 
ration anatomique du canal est difficile. 

 

Lors de livraison, cette fonction est inactive. 
 

Activation et désactivation de la fonction ANA 

Pour activer la fonction ANA, appuyez sur la 
touche ANA (DEL allumée verte). Pour désactiver 
la fonction ANA, appuyez sur la touche ANA (DEL 
éteinte). 

 
7.4.5 MENU : Paramètres du dispositif 

Dans le menu, vous pouvez définir des paramètres 
suivants : 

APEX STOP (arrêt apical automatique) : permet 
d’activer ou (ON) ou de désactiver (OFF) l’arrêt 
automatique apical (pour les détails, voir le cha- 
pitre 7.5.7 Détermination de longueur combinée). 

 
LANG (langue) : Sélectionner la langue du menu 
entre ALLEMAND ET ANGLAIS. 

 
SYSTEM (système) : Lors de la livraison du dis- 
positif, les systèmes de limes de réciprocité et 
de rotation continue les plus importants sont 
insérés dans la bibliothèque de limes VDW.GOLD® 

RECIPROC® (pour les détails, voir le chapitre 7.3.5 
Bibliothèque de limes). Vous pouvez masquer les 
systèmes de limes dont vous ne vous servirez 
pas, dans l’option de menu SYSTEM (OFF). Ces 
systèmes de limes n’apparaîtront plus sur l’écran. 
Si vous souhaitez faire réapparaître un sys- 
tème de limes, activez-la dans l’option de menu 
SYSTEM en sélectionnant ON. 

 

SOUND (volume) : Régler le volume du signal 
sonore du localiseur d’apex (entre 0 et 3) et du 
moteur (entre 0 et 3). Pour les détails voir le 
chapitre 7.3.4 Signaux sonores. 

 

Fonction RECIPROC REVERSE : 
Lors de la livraison, cette fonction est activée. 
Au besoin, elle peut être désactivée (OFF) et/ou 
réactivée (ON) (pour les détails voir le chapitre 
7.5.4 Mode de réciprocité). 

 

Définir les paramètres 

1. Appuyez sur la touche MENU. 

2. Sélectionnez l’option de menu correspondante 
avec les touches +/– (faire défiler vers haut ou 
vers le bas). 

3. Sélectionnez avec la touche I◄/►I le para- 
mètre souhaité et modifiez-le avec les touches 
+/–. 

4. Enregistrez votre paramètres avec les touches 

CONFIRMATION ✓. 

 REMARQUES 

• La fonction ANA ne peut être activée qu’en 

mode de rotation. 

• En mode de réciprocité, la fonction ANA 

est désactivée automatiquement (DEL 

éteinte). 

 REMARQUE 

Les fonctions ASR peuvent être para- 
métrées pour chaque lime en mode 
de rotation. Le paramètre est de 
nouveau activé (DEL verte), dès que 
vous choisissez une autre lime. 
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7.5 Choix d’un système de limes 
Sur l’écran apparaît systématiquement le dernier 
système de limes utilisé et/ou la dernière lime 
utilisée. Pour faire un nouveau choix, procédez 
comme suit : 

 
1. Choisissez le champ sys (flèche) avec les 
touches I◄/►I. 

 
2. Sélectionnez le système de limes avec les tou- 
ches +/– (faire défiler vers haut ou vers le bas). 

3. Choisissez le champ file (flèche) avec les tou- 
ches I◄/►I: 

 
4. Sélectionnez la lime souhaitée avec les touches 
+/– (faire défiler vers haut ou vers le bas). 

5. Le paramètre ne doit pas être confirmé. Le sys- 
tème et la lime souhaités sont maintenant actifs. 

 
 

7.5.1 Changement de couple et de 
vitesse (rotation continue seulement) 

Les valeurs préréglées de couple et de vitesse 
peuvent être modifiées individuellement pour tous 
les systèmes de limes en mode de rotation. 

Modification du couple : 

1. Sélectionnez la lime souhaitée comme décrit 
ci-dessus (actif par l’indication de la flèche). 

2. Choisissez le champ gcm (flèche) avec les 
touches I◄/►I: 
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3. Sélectionnez le couple souhaité avec les tou- 
ches +/– (faire défiler vers haut ou vers le bas). 
Dès que vous modifiez la valeur de couple, elle 
clignote. La plage de couple disponible va de 20 à 
500 gcm, par palier de 10 gcm. 

4. Stockez le paramètre par la pression unique 

du bouton CONFIRMER ✓. Le champ de couple 
cessera alors de clignoter et sera marqué par le 

symbole ‘. 
Si la touche CONFIRMER ✓ n‘est pas pressée 
pour enregistrer le paramètre, il est impossible 
d‘utiliser ce dernier. Le micromoteur ne se met 
pas en marche. 

 
Modification de la vitesse : 

1. Sélectionnez la lime souhaitée comme décrit 
ci-dessus (actif par l’indication de la flèche). 

2. Choisissez le champ rpm (flèche) avec les 
touches I◄/►I. 

 

 

3. Sélectionnez la lime souhaitée avec les touches 
+/– (faire défiler vers haut ou vers le bas). Dès que 
vous modifiez la valeur de vitesse, elle clignote. 
La gamme de vitesses de rotation disponibles 
va de 200 à 500 t/mn par paliers de 10 t/mn, 
de 500 à 2000 t/mn, par paliers de 100 t/mn. 
A l’exception du Dr’s Choice. 
Au niveau de Dr’s Choice, vous pouvez paramétrer 
la vitesse jusqu‘à 3200 t/mn (jusqu‘à 500 t/mn 
par étapes de dix, à partir de 500 t/mn par étapes 
de cent). 

4. Enregistrez le paramètre par une pression 

unique du bouton CONFIRMER ✓. Le champ de 
vitesse commence à clignoter et est marqué avec 
le symbole . 

Si la touche CONFIRMER ✓ n‘est pas pressée 
pour enregistrer le paramètre, il est impossible 
d‘utiliser ce dernier. Le micromoteur ne démarre 
pas. 

 

 

ROTARY 

MT O 10/04 > 1  0 80 
sys file gcm rpm 

ROTARY 

MT O 10/04 1 0 > 80 
sys file gcm rpm 

ROTARY 

MT  O > 10/04 1  0 80 
sys file gcm rpm 

ROTARY 

> MT O 10/04 1  0 80 
sys file gcm rpm 

REMARQUE 

Cela vaut exclusivement pour le mode de 
rotation. Les valeurs de couple et de vites- 
se ne peuvent pas être modifiées en mode 
de réciprocité. 
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7.5.2 Dr’s Choice 
(Uniquement en mode de rotation) 

Vous avez la possibilité de composer votre propre 
séquence de limes avec le programme individuel 
Dr‘s Choice. Cela vous permet de paramétrer votre 
propre séquence d’instruments selon vos préfé- 
rences, indépendamment des recommandations 
établies par les fabricants de limes. 

 

A la livraison, l‘appareil prévoit 15 valeurs stan- 
dard de couple et de vitesse. Vous trouverez les 
détails ainsi que le tableau « valeurs préréglées 
dans le programme Dr´s Choice lors de la livraison 
dans le chapitre 12 Programme rotation continue 
individuel Dr´s Choice. 

 

Pour modifier individuellement ces paramètres 
il vous suffit de les «remplacer » comme décrit 
dans le chapitre 7.5.1 Changement de couple et 
de vitesse. Pour enregistrer vos paramètres indi- 
viduels, utilisez le tableau du chapitre 12 Pro- 
gramme rotation continue individuel Dr´s Choice. 

Pour rétablir les paramètres par défaut de l’usine 
voir le chapitre 7.6 Paramètres par défaut de 
l‘usine. 

 
 

7.5.3 Rotation continue 

Après avoir sélectionné le système de limes 
désiré, la première lime de la séquence s‘affiche 
automatiquement : 
 

 
 

 

sys file gcm rpm 

 

Dans la deuxième ligne, la première lime de la 
séquence est indiquée automatiquement. 

En rotation continue, les valeurs de vitesse et de 
couple de tous les systèmes de limes peuvent être 
modifiées individuellement. Pour ce faire, procé- 
dez comme décrit dans le chapitre 7.5.1. 

 

 

 
7.5.4 Mode de réciprocité 

Les instruments RECIPROC® et WaveOneTM sont 
spécialement conçus pour être utilisés en mode 
réciprocité, un mouvement selon lequel l‘instru- 
ment est dirigé dans un sens de coupe puis est 
relâché en tournant dans la direction opposée 
l‘instrument. Les angles de réciprocité sont précis 
et propres au modèle de l‘instrument et au moteur 
VDW.GOLD® RECIPROC®. 

 

 

 

Travailler en mode de réciprocité 
Si l’une des limes réciproques mentionnées ci- 
dessus a été choisie, la première ligne de l’écran 
montre : 

 

 
Contrairement au mode de rotation, il est impos- 
sible de sélectionner une lime individuelle en 
mode de réciprocité, puisque tous les réglages 
du moteur valent pour l’ensemble du système, 
indiqué par RECIPROC ALL. 

REMARQUES 

• Les limes de réciprocité se distinguent 
des limes de rotation continue par 
leur conception spéciale : les spires sont 
inver- sées et le mandrin est équipé d’un 
anneau en plastique coloré. 

• En mode de réciprocité, la fonction ASR 
qui est prévue pour les limes de rotation 
continue, est désactivée. 

REMARQUE 
La fonction ASR n‘est activable qu’en rota- 
tion continue. Lors de livraison, la fonction 
ASR est active (DEL verte). Sélectionnez les 
différentes fonctions en appuyant sur la 
touche ASR (pour les détails voir le chapitre 
7.4.3 ASR: Automatic Stop Reverse). 

MISE EN GARDE 

N’utilisez pas de limes conçues pour la 
rotation continue en mode réciprocité. 
Vérifiez le mode indiqué sur l’écran avant 
l’utilisation ! 
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MISE EN GARDE 

N‘utilisez pas de limes conçues pour le 
mode de réciprocité en mode de rotation. 
Vérifier le mode visualisé sur l‘écran avant 
toute utilisation. 
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Fonction RECIPROC REVERSE 
(pour l’instrument RECIPROC® de VDW) 

Cette fonction réglée en usine (voir les détails 
dans le chapitre 7.4.5 MENU: Paramètres du dis- 
positif) permet un travail plus agréable et alerte 
par des signaux acoustiques sur les évènements 
ou les actions nécessaires : 

• Un signal sonore faible et rapide indique 
qu‘une pression trop importante est exercée sur la 
longueur totale de l‘instrument. En conséquence, 
il est nécessaire d’exécuter un mouvement de 
brossage latéral permettant d’élargir le canal. De 
cette manière l‘instrument est libéré et la prépara- 
tion peut être poursuivit avec le mouvement habi- 
tuel. 

• Un signal sonore fort et lent indique qu‘une 
pression supérieure est exercée sur la longueur 
totale de l‘instrument. Le micromoteur se met 
automatiquement en rotation continue horaire, 
pour désengager l‘instrument. Dès que la pédale 
est relachée et appuyée de nouveau, le micromo- 
teur passe en mouvement réciproque. A présent, 
un mouvement de brossage latéral s’impose, pour 
créer plus de place dans le canal radiculaire. 

Si la fonction RECIPROC REVERSE est désacti- 
vée (voir les détails dans le chapitre 7.4.5 MENU : 
PARAMETRES DU DISPOSITIF) le moteur s’arrête 
dès que le couple max. paramétré en usine est 
atteint. Si tel est le cas, retirez la lime du canal 
radiculaire, nettoyez l’instrument et recommen- 
cez. Pour un travail confortable, nous recom- 
mandons de toujours travailler avec la fonction 
RECIPROC REVERSE. 

 

7.5.5 Localisateur d’apex intégré 

VDW.GOLD® RECIPROC® présente un localisateur 
d’apex intégré qui est utilisé pour déterminer la 
longueur du canal radiculaire. 

Le localisateur d’apex peut être utilisé de deux 
façons : 

Détermination séparée : La longueur de travail est 
déterminée manuellement (sans micromoteur) 
avec la pince instrumentale et le clip labial. 

Détermination de longueur combinée : La lon- 
gueur de travail est établie en même temps que la 
préparation du canal radiculaire. Le micromoteur et 
le localisateur d’apex sont actifs en même temps 
(utilisation du contre-angle VDW 6:1 et du clip labial). 

 
7.5.6 Affichage LED du localisateur 
d’apex : 

L’affichage LED du localisateur d’apex vous in- 
dique pendant la détermination de longueur du 
canal radiculaire la position actuelle de la pointe 
de l’instrument. 

 

Fig. 6 Affichage LED du localisateur d’apex 

Les zones suivantes sont représentées par une 
échélle chromatique (DELs): 

1) Affichage DEL : 3 DEL bleues 
Zone : Zone coronale-médiane du canal 
Signal d’avertissement : Un signal intermit- 
tent retentit 

2/3) Affichage DEL : 3 DEL vertes/ 1 DEL orange 
Zone : Zone apicale : Zone de constriction 
apicale jusqu’au foramen apical 
Signal d’avertissement : Une fréquence de 
signal croissante (et intermitante) retentit 
Une fois le foramen atteint (DEL orange), un 
signal sonore permanent retentit 

4) Affichage DEL : 1 DEL rouge 
Zone : Dépassement du foramen apical 
(Sur-instrumentation) 
Signal d’avertissement : Un signal sonore 
continu retentit 

REMARQUES 

Dans les canaux courbés, utilisez un 
mouvement de brossage sur la paroi 
opposée de la courbure canalaire. Avant 
de commencer le mouvement de brossage 
canalaires, veuillez répéter les étapes s 
uivantes : 

• Nettoyez l’instrument dans l’interim stand. 

• Irriguer le canal. 

• Vérifiez la perméabilité du canal avec 
une lime C-PILOT® ISO 10. 

1 

2 

 
 

  3 
 

  4 
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7.5.7 Détermination de longueur 
combinée : 

La longueur de travail est établie en même temps 
que la préparation du canal radiculaire. 

Le micromoteur et le localisateur d’apex sont 
actifs en même temps (utilisation du contre-angle 
VDW 6:1 et du clip labial). 

Pour la détermination de la longueur combinée, 
procédez comme suit : 

1. Positionner la protection silicone sur contre- 
angle VDW 6:1. 

2. Sélectionnez une lime (voir le détails dans le 
chapitre 7.5). 

3. Pour mettre le localisateur d’apex en marche, 
faites entrer en contact le clip labial avec la lime 
pendant 3 secondes environ. Evitez de toucher 
le stop silicone ! Voir Fig. 7. 

 
 
 
 
 
 

Fig. 7 Activation du localisateur 

d’apex avec le clip labial et la lime 

dans le contre-angle VDW 6:1 

L’affichage DEL de l’état de l’APEX s’allume en 
vert = la détermination de longueur combinée est 
activée. Sur l’écran apparaît : 

 

4. Accrochez le clip labial à la joue du patient 
(il est conseillé d’accrocher le clip labial du côté 
opposé de la dent à traiter). 

5. Mettre le micromoteur en marche. L’affichage 
DEL du localisateur d’apex vous indique la position 

 
actuelle de la pointe de l’instrument (pour les 
détails voir le chapitre 7.5.6 Affichage LED du 
localisateur d’apex). 

6. Pour interrompre ou désactiver la détermina- 
tion de longueur combinée, retirez le clip labial de 
la bouche de patient ou retirez l’instrument de la 
dent. 

 

 
 

Arrêt apical automatique 

Lors de la détermination de la longueur combinée, 
l’arrêt apical automatique en mode de rotation 
continue et en mode de réciprocité peut être 
activée ou désactivée selon vos besoins. 

Si cette fonction est activée, elle arrête automa- 
tiquement l’instrument une fois l’apex atteint. En 
relâchant la pédale et en appuyant de nouveau sur 
cette dernière, la lime tourne automatiquement 
dans le sens inverse, pour revenir à la direction 
d’origine. 

Lors de la livraison du dispositif, l’arrêt apical 
automatique est désactivé. 

1. Pour activer ou désactiver l’arrêt apical auto- 
matique, procédez comme suit : Appuyez sur la 
touche MENU. 

2. Sélectionnez l’option de menu APEX STOP 
avec les touches +/– (faire défiler vers haut ou 
vers le bas). 

3. Sélectionnez le champ OFF/ON avec la touche 
et modifiez celui-ci avec les touches +/– pour 
définir le paramètre souhaité (désactiver avec 
OFF/activer avec ON). 

 

 
4. Enregistrez votre paramètre avec la touche 
CONFIRMER ✓. 

MISE EN GARDE 

Pendant la détermination de longueur de 
travail, de faibles courants auxiliaires at- 
teignent le patient via les électrodes. Les 
valeurs limites de VDW.GOLD® RECIPROC® 

sont bien en dessous des seuils qu’exige la 
norme IEC 60601-1:2005. Dansderarescas, 
ils peuvent entraîner une sensibilité à la 
douleur chez le patient. Si tel est le cas, in- 
terrompez la détermination de la longueur. 

 REMARQUES 

• La longueur de travail est déterminée par 
le 3 DEL vertes. 

• Les DEL ne représentent pas une 

lon- gueur de travail en mm. 
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7.5.8 Détermination de longueur 
séparée : 

Détermination séparée (détermination de la lon- 
gueur de travail avec l’instrument manuel). Vous 
pouvez déterminer manuellement la longueur de 
travail (sans micromoteur) avec la pince instru- 
mentale. Procédez comme suit : 

1. Choisissez l’instrument manuel souhaité. 
Attention : Pour atteindre des résultats précis lors 
de la détermination de longueur séparée, utiliser 
des limes dont la taille convient à la dimension de 
l’APEX. Des limes trop petites perturbent la déter- 
mination. 

2. Pour mettre le localisateur d’apex en marche, 
serrez la pince instrumentale pendant environ 
3 secondes au niveau du clip labial. Voir Fig. 8. 

 

Fig. 8 Activation du localisateur d’apex 

avec le clip labial et la pince instrumentale. 
 

3. Utilisez l’instrument manuel dans la pince ins- 
trumentale séparée. 

4. Accrochez le clip labial à la joue du patient (il 
est conseillé d’accrocher le clip labial de l’autre 
côté de la dent à traiter). 

L’affichage DEL de l’état de l’APEX s’allume en vert, 
la détermination de longueur séparée est activée 
et sur l’écran apparaît : 

5. Introduisez l’instrument manuel dans le canal 
radiculaire. L’affichage DEL du localisateur d’apex 
vous indique la position actuelle de la pointe 
del’instrument (pour les détails voir le chapitre 
7.5.6 Affichage LED du localisateur d’apex). 

6. Pour interrompre ou désactiver la détermina- 
tion de longueur séparée, retirez le clip labial de la 
bouche de patient ou retirez l’instrument de la dent. 

 

 

 
7.5.9 Astuces et indications précieuses 
pour la détermination précise de la 
longueur de travail 

• Lors de la détermination de la longueur de tra- 
vail, les résultats de mesure précis ne sont garan- 
tis que si vous utilisez le contre-angle VDW 6:1. 

• Utilisez exclusivement des instruments NiTi 
endodontiques avec mandrin métallique pour la 
détermination de la longueur combinée. 

• Utilisez des gants et une digue pour l’isolation 
de la dent. 

• Séchez la cavité d’accès avec une soufflette ou 
avec une boulette de coton hydrophile. 

• Évitez tout contact direct entre la lime dans le 
contre-angle et la muqueuse buccale, puisque le 
courant de fuite peut agir en perturbant la déter- 
mination. 

• Veuillez utiliser la protection en silicone qui 
accompagne le contre-angle VDW 6:1. 

 

MISE EN GARDE 

Pendant la détermination de longueur en- 
dométrique, de faibles courants auxiliaires 
atteignent le patient via les électrodes. Les 
valeurs limites de VDW.GOLD® RECIPROC® 

sont bien en dessous des seuils qu’exige la 
norme IEC 60601-1:2005. Dans de rares 
cas, ils peuvent entraîner une sensibilité à 
la douleur chez le patient. Si tel est le cas, 
interrompez la détermination de la longueur. 

 REMARQUE 

• Si des messages d’erreur apparaissent 
sur l’écran (par ex. APEX LOCATOR ERROR 3) 
ou si tout autre problème apparaît, voir le 
chapitre 10 Dépannage. 
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Mesure de la longueur de travail et technique 
radiographique 

Comme la technique de mesure radiographique 
ne permet qu’une illustration 2-D d’un système de 
canaux radiculaires 3-D, les résultats de mesures 
endométriques et des radiographies peuvent 
diverger dans certains cas isolés. Cela ne signifie 
pas que le VDW.GOLD® RECIPROC® ne travaille 
pas avec fiabilité ou que la radiographie est 
inexacte. 

 

Ces ecarts de mesure sont conditionnés par 
les differentes anatomies de canal. Le foramen 
apical effectif peut présenter une localisation 
divergente par rapport à l’apex radiologique du 
canal radiculaire. 

 

 

La radiographie peut indiquer une longueur de 
travail plus courte dans le cas des courbures 
de canal laterales que le résultat d’une mesure 
obtenue avec le VDW.GOLD® RECIPROC®. 
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7.6 Paramètres par défaut de 
l‘usine 

Pour revenir aux paramètres d‘origine, suivez les 
instructions de réinitialisation générale : 

 
• Assurez-vous que le chargeur de batterie est 
déconnecté. 

• Mettez le dispositif à l‘arrêt. 

• Maintenez appuyées les touches CONFIRMER ✓ 
et Marche/Arrêt simultanément. Le dispositif se 
met en marche et sur l‘écran apparait : 

 

 
 

 
 
 

8. Maintenance, nettoyage, 
désinfection et stérilisation 
L’entretien régulier du VDW.GOLD® RECIPROC® 

est une condition indispensable pour un travail 
hygiénique et précis avec le dispositif. Pour ce 
faire, veuillez vous conformer aux instructions de 
maintenance, nettoyage, désinfection et stérilisa- 
tion dans les chapitres ci-après. 

 
 

8.1 Maintenance 
 

 

 REMARQUE 

Les opérations de réparation et de service 
doivent être confiées à du personnel de 
service dûment formé. 

 REMARQUE 

• Tous les paramètres personnalisés 
tels que ceux du programme Dr’s Choice 
seront supprimés dans le cas d‘un „réta- 
blissement des paramètres par défaut“. 

• Le volume des signaux sonores 
est paramétré à « 2 » après une 
réinitialisation. 
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Conposant Maintenance courante 

Câble Examinez au moins une fois tous les six mois les 

différents câbles d’alimentation, du micromoteur, 

du clip labial, de la pince instrumentale et de la 

pédale. 

En cas d‘usure, veuillez vous adresser à votre 

centre de support technique. 

Contre-angle VDW 6:1 Le contre-angle doit être impérativement lubrifié 

après le nettoyage et la désinfection et avant la 

stérilisation. Veuillez respecter le mode d‘emploi 

séparé qui accompagne le contre-angle VDW 6:1 

et les indications suivantes : 

• lors de la lubrification du contre-angle, veillez 

à ce que l‘huile ne pénètre pas dans le micromo- 

teur. 

• Si le contre-angle est lubrifié manuellement, 

veillez à ce que tout excès d‘huile soit éliminé à 

l‘air comprimé (soufflez pendant environ 5 sec.) 

avant de remettre le contre-angle sur le micro- 

moteur. Calibrez après la lubrification. 

• Si le contre-angle est lubrifié automatique- 

ment dans un dispositif de maintenance ou de 

lubrification, veuillez vous conformer scrupu- 

leusement au mode d‘emploi du fabricant du 

dispositif, et vous assurer qu‘aucun excédent 

d‘huile n‘est laissé dans le contre-angle traité. 

• Ne lubrifiez le micromoteur sous aucun prétexte. 

Le lubrifiant peut causer d’importants dom- 

mages au micromoteur et donc rendre son 

fonctionnement dangereux. Cela annulerait la 

garantie. 

Unité centrale Vérifiez si des liquides ou de la fumée sorte de 
l’unité centrale. Dans ce cas, débranchez immé- 
diatement le dispositif du secteur et contactez 
votre centre de support technique. 

Batterie Pour des performances optimales, la batterie 
doit être remplacée tous les 3 ans par votre 
centre de support technique. 

N’ouvrez sous aucun prétexte le dispositif pour 
changer la batterie, pour ne pas risquer de 
courts circuits. L’ouverture de l’appareil annule 
la garantie. La batterie ne peut être remplacée 
que par votre centre de support technique. 
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Les câbles et la surface du dispositif doivent être 
nettoyésavecuntissunontissuouunchiffonsouple 
légèrement imbibé d‘une solution de nettoyage 
et de désinfection sans aldéhydes (bactéricide et 
fongicide). 
Retirez le clip labial et la pince instrumentale du 
cable de mesure avant procéder au nettoyage. 
Les accessoires : clip labial et pince instrumen- 
tale doivent être nettoyés, désinfectés et stérilisés 
avant chaque utilisation. Vous devez également 
nettoyer les accessoires avant leur première uti- 
lisation. Vous devez absolument les nettoyer et 
les désinfecter au préalable afin de pouvoir les 
stériliser efficacement. Pour nettoyer/ désinfecter, 
veuillez vous conformer aux instructions figurant 
dans le chapitre “Nettoyage, désinfection et sté- 
rilisation” 8.2. Faites attention également à bien 
suivre les instructions d‘utilisation de l‘appareil. 
Prenez soin de n‘appliquer que des méthodes 
validées pour réaliser le nettoyage/désinfection et 
la stérilisation, et vérifiez que les appareils (ser- 
vant à la désinfection et à la stérilisation) soient 
bien utilisés et inspectés régulièrement en suivant 
les instructions et que le paramètre validé soit uti- 
lisé pour chaque cycle. 
De plus, respectez toujours la législation et les 
mesures relatives à l‘hygiène en vigueur dans 
votre cabinet ou à l‘hôpital. Cela s‘applique en 
particulier pour les instructions relatives à l’élimi- 
nation des prions. 
Pour votre sécurité, portez toujours des gants, des 
lunettes et un masque de protection lorsque vous 
manipulez des accessoires contaminés. 
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8.2 Nettoyage, désinfection 
et stérilisation (en accord avec 
DIN EN ISO 17664) 

 
8.2.1 Pré-désinfection 

1. Les résidus de pulpe et de dentine doivent être 
éliminés des accessoires immédiatement (dans 
les 2 heures maxi). Ne les laissez pas sécher ! 
Après utilisation sur un patient, placez directe- 
ment les accessoires dans un récipient rempli 
d’une solution désinfectante appropriée (pendant 
2 heures maxi) afin de les nettoyer et de réaliser 
une désinfection préliminaire. 

 

2. Ensuite, nettoyez les accessoires à l‘eau cou- 
rante ou à l‘aide d‘une solution désinfectante 
pour éliminer toute contamination visible. Ce 
désinfectant ne doit pas contenir d‘aldéhydes 
(les aldéhydes fixent les tâches de sang), son 
efficacité doit avoir été testée (par ex. certification 
VAH/ DGHM ou FDA ou marquage CE) et il doit 
être compatible avec les accessoires (voir chapitre 
8.2.7 „Résistance des matériaux“). 

 
Afin d‘éliminer toute contamination, utilisez uni- 
quement des brosses douces et propres ou un 
chiffon propre et doux que vous utiliserez unique- 
ment à cette fin. N‘utilisez pas de brosse métal- 
lique ou de paille de fer. 

 

Afin de bien nettoyer l‘intérieur de la pince inst- 
rumentale, ouvrez et refermez la pince cinq fois 
pendant le nettoyage. Sachez que les désinfectants 
utilisés lors de la pré-désinfection ne constituent 
qu‘une simple protection pour éviter la contami- 
nation lors de la manipulation et ne se substituent 
pas à la stérilisation une fois le nettoyage effectué. 
Vous devez effectuer une pré-désinfection avant 
chaque utilisation. 

 

 

MISE EN GARDE 

N‘utilisez pas de procédure automatisée 
ou de bain à ultrasons pour désinfecter 
les accessoires. 
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MISES EN GARDE 

• Le câble de mesure ne doit pas être 
stérilisé à l’autoclave. 

• L’utilisation d’agents autres que ceux 
mentionnés précédemment peut endom- 
mager l’équipement et ses accessoires. 

• N’utilisez pas les méthodes de stéri- 
lisation par chaleur, par irradiation, par 
formaldéhyde, par oxyde d’éthylène ou par 
plasma. 

• Le boîtier du dispositif n’est pas étanche. 
Il est donc recommandé de ne pas vapori- 
ser de liquide directement sur le boîtier, en 
particulier sur l’écran et les branchements 
électriques. 
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8.2.2 Nettoyage et désinfection 
manuelles 

Lorsque vous choisissez les agents de nettoyage 
et de désinfection, assurez-vous que : 

• ils soient efficaces pour nettoyer et désinfecter 
les instruments 

• l‘efficacité du désinfectant a été testé (par ex. 
certification VAH/DGHM ou FDA ou marquage CE) 
et il est compatible avec l‘agent nettoyant 

• les produits chimiques utilisés sont compatibles 
avec les accessoires (voir chapitre 8.2.7 „Résis- 
tance des matériaux“). 

 
Vous ne devez utiliser la combinaison des agents 
nettoyant/désinfectant que si les instruments sont 
légèrement souillés (pas de contamination visible). 

 

Vous devez respecter les consignes du fabricant 
des agents nettoyants et désinfectants quant à 
la concentration, la durée de contact tout comme 
l‘intensité du rinçage. 

 
N‘utilisez que des solutions fraîchement prépa- 
rées, de l‘eau stérile ou ayant un faible taux de 
germes (< 10 cfu/ml) et d‘endotoxines (< 0,25 
EU/ ml, par. ex. eau purifiée (PW/HPW)), et de l‘air 
filtré pour le séchage. 

 

Procédé pas à pas 

Nettoyage 

1. Placez les accessoires pré-nettoyés dans le 
bain nettoyant pendant la durée de contact pres- 
crite ; les accessoires doivent être suffisamment 
recouverts (si nécessaire, brossez soigneusement 
avec une brosse douce). Afin de bien nettoyer 
l‘intérieur de la pince instrumentale, ouvrez et 
refermez la pince cinq fois pendant le nettoyage. 

 

2. Retirez ensuite les instruments du bain et rincez- 
les correctement à l‘eau ; au moins trois fois 
pendant 1 minute en ouvrant et refermant cinq 
fois la pince instrumentale. 

 
Désinfection 

1. Placez les accessoires nettoyés et inspectés 
dans le bain désinfectant pendant la durée de 
contact prescrite ; les accessoires doivent être 
suffisamment recouverts. Afin de bien nettoyer 
l‘intérieur de la pince instrumentale, ouvrez et 
refermez la pince cinq fois pendant le nettoyage. 

 
2. Retirez ensuite les accessoires du bain et rincez- 
les correctement à l‘eau ; au moins cinq fois pen- 
dant 1 minute en ouvrant et refermant cinq fois la 
pince instrumentale. 

 

3. Inspectez, séchez et emballez les accessoires 
aussi rapidement que possible dès que possible 
(voir chapitres 8.2.3 Inspection/Maintenance 
et 8.2.4 Emballage). Assurez-vous que les ac- 
cessoires ne se touchent pas directement. 

 

8.2.3 Inspection/Maintenance 

Vérifiez tous les accessoires après le nettoyage 
ou le nettoyage/désinfection. Si un accessoire est 
défectueux, vous devez le jeter immédiatement. 
Les défauts peuvent être : 

• déformation du plastique 

• corrosion 

Vous devez à nouveau nettoyer et désinfecter les 
accessoires encore contaminés. La maintenance 
n‘est pas nécessaire. Il n’est pas nécessaire de 
lubrifier les instruments. 

 

8.2.4 Emballage 

Veuillez emballer les accessoires dans des sacs 
de stérilisation jetables (emballage jetable à usage 
unique) remplissant les conditions suivantes : 

• conforme à la norme DIN EN ISO/ANSI AAMI ISO 

• résistant à la stérilisation par vapeur (résistance 
à une température minimale de 137 ºC (279 °F), 
perméabilité suffisante à la vapeur) 
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8.2.5 Stérilisation 

La procédure de stérilisation ne s’applique qu’aux 
accessoires tels que le clip labial et la pince ins- 
trumentale. 

 

 

Utilisez uniquement les méthodes de stérilisation 
figurant dans la liste ci-dessous ; les autres mé- 
thodes ne sont pas autorisées. 

• Stérilisation à la vapeur 

• Procédé de vacuum/pré-vacuum fractionné (au 
moins trois cycles) ou procédé de gravitation 1 (le 
produit doit être suffisamment sec). L’utilisation 
du procédé de gravitation étant moins efficace, 
il n’est admis que lorsque le procédé vacuum 
fractionné n’est pas disponible. 

• Stérilisateur à vapeur conforme aux normes 
DIN EN 13060 ou DIN EN 285 

• La validation de la stérilisation a été réalisée en 
accord avec la norme DIN EN ISO 17665 (qualifica- 
tion de l‘installation et du fonctionnement et éva- 
luation spécifique des performances du produit 
valides) 

• Température maximale de stérilisation 134 ºC 
(273 ºF) ; plus tolérance en accord avec ISO DIN 
EN ISO 17665 

• Durée de stérilisation (exposition à la tempéra- 
ture de stérilisation) au moins 18 min. à 134 ºC 
(273 ºF) 

 
8.2.6 Conservation et rangement 

Après stérilisation, vous devez conserver les ins- 
truments dans l‘emballage de stérilisation et les 
garder au sec et à l‘abri de la poussière. 

 

 
8.2.7 Résistance des matériaux 

Lorsque vous choisissez les agents nettoyant et 
désinfectant, assurez-vous qu‘ils ne contiennent 
pas de phénol, de désinfectant à base d‘acide ou 
d‘aldéhyde ou de solution anticorrosion. 

 
Les matériaux résistent à une chaleur maxima- 
le de 137 ºC / 279 ºF (température maximale 
d‘exposition). 

 

 

MISES EN GARDE 

• La stérilisation rapide ou la stérilisation 
d´accessoires qui ne sont pas emballés 
n´est pas autorisée. 

• Il ne faut pas non plus réaliser de stéri- 
lisation par air chaud, par irradiation, par 
formaldéhyde, par oxyde d´éthylène ou par 
plasma. 

MISE EN GARDE 

Aucune procédure automatisée ni bain 
d‘ultra sons ne peuvent être utilisés pour 
le nettoyage ou la désinfection des acces- 
soires. Aucun composant de VDW.GOLD® 

RECIPROC® ne doit être stérilisé (sauf clip 
labial, pince instrumentale (sans câble) et 
contre-angle VDW 6:1. Pour la stérilisation 
du contre-angle VDW 6:1 voir également le 
mode d’emploi séparé.) 
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FABRICANT 
VDW GmbH - Bayerwaldstr. 15 
81737 Munich - Allemagne 

MODELE VDW.GOLD® RECIPROC®
 

DIMENSIONS 209 x 89 x 93 mm 

MATERIAU 
Logement de console : PC/ABS 
Micromoteur : Aluminium 

POIDS 1,1 kg 

ALIMENTATION ELECTRIQUE batterie NiMH 2000 mAh, 6 V 

ALIMENTATION ELECTRIQUE CHARGEUR 
DE BATTERIE 

100-240 V 

TOLERANCE TENSION ± 10 % max. 

FREQUENCE 47-63 Hz 

PUISSANCE NOMINALE DU CHARGEUR 
DE BATTERIE 

2,5 A 

VARIATION DE COUPLE 
20-500 gcm (≈ 0,2-5,0 Ncm) +/- 30 % 
+/-10 gcm en mode de rotation continue 

VARIATION DE VITESSE ARBRE 
D'ENTRAINEMENT 

1200-19200 t/mn (+/-20 %) 
en mode de rotation continue 

CLASSE DE PROTECTION ELECTRIQUE CLASSE II 

PIECES UTILISEES BF (coude, clip labiale pince instrumentale) 

DEGRE DE SECURITE EN PRESENCE DE 
MELANGE ANESTHESIQUE INFLAMMABLE OU 
D’OXYGENE 

CONTRE-INDIQUE POUR L'UTILISATION EN 
PRÉSENCE DE MÉLANGES ANESTHÉSIQUES 
INFLAMMABLES OU D'OXYGENE LIBRE 

MODE DE FONCTIONNEMENT ROTATION CONTINUE ET RÉCIPROCITÉ 

CONDITIONS AMBIANTES D’UTILISATION +15 °C /+42 °C; RL: < 80 % 

CLASSIFICATION DU DISPOSITIF MEDICAL Classe IIa, annexe IX, règle IX, 93/42/CEE 

UNITÉ CENTRALE ET MICROMOTEUR IP20 

PÉDALE IPX1 

CONDITIONS DE TRANSPORT ET DE STOCKAGE -20 °C/+50 °C; RL: 20-90 % 
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9. Données techniques 
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10. Dépannage 
Si le VDW.GOLD® RECIPROC® ne fonctionne pas parfaitement, c’est qu’une panne est survenue. Si tel 
est le cas, examinez le dispositif en passant en revue le tableau de dépannage ci-après pour exclure 
d’éventuelles erreurs d’utilisation, ou des particularités anatomiques ou d’autre nature. 

Si le problème persiste, veuillez contacter votre centre de support technique ou directement VDW GmbH 
en Allemagne. 

 

Problème Cause possible Solution 

LE DISPOSITIF NE 
FONCTIONNE PAS 
CORRECTEMENT 

• La batterie est vide. 

• Le chargeur de batterie n’est 
pas inséré correctement dans 
la prise. 

• La tension d’alimentation ne 
correspond pas à la tension figu- 
rant sur le chargeur de batterie 
lorsque la batterie se recharge. 

• Rechargez la batterie. 

• Vérifiez que le chargeur de batterie 
est bien branché. 

• Vérifiez que le chargeur de batterie 
utilisé est l’original. 

• Revenez aux paramètres par défaut. 
(pour les détails voir e chapitre 7.6 
Paramètres par défaut de l’usine). 

L‘AFFICHAGE 
MONTRE UN 
MESSAGE ERRONE 

Écran instable ou qui devient 
sombre lorsque le niveau de la 
batterie est faible. 

Rechargez la batterie. 

LE MICROMOTEUR 
NE DÉMARRE PAS 

Le micromoteur est mal connec- 
té au boîtier ou le contre-angle 
fonctionne mal. 

• Vérifiez que le connecteur du micro- 
moteur est bien inséré dans le boîtier. 

• Vérifiez que le contre-angle fonc- 
tionne correctement. 

• Retirez le contre-angle et réglez la 
vitesse maximale, avant de redémarrer 
le micromoteur. 

• Calibrez sans le contre-angle puis 
reconnectez le contre-angle. Procédez 
ensuite à une nouvelle calibration. 

LA PÉDALE NE 
DÉMARRE PAS LE 
MICROMOTEUR 

La pédale est endommagée 
ou elle n’est pas branchée 
correctement. 

Vérifiez d‘abord si le la pédale est 
correctement reliée au dispositif. 
Actionnez de nouveau la pédale. Si 
micromoteur ne se met pas en marche, 
démarrez-le en appuyant sur la touche 

CONFIRMER ✓ pendant 1,5 seconde. 
Si le micromoteur peut être mis en 
marche de cette façon, c’est que la 
pédale est défectueuse. 

Contactez votre centre de support 
technique, pour faire remplacer la 
pédale. 
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Problème Cause possible Solution 

LA BATTERIE NE 
PAS FONCTIONNE 
CORRECTEMENT 

• La batterie se décharge trop 
rapidement, bien que toutes les 
précautions d’emploi aient été 
prises. 

• Le dispositif fonctionne 
uniquement lorsque le chargeur 
de la batterie est connecté au 
secteur, mais ne marche pas en 
mode batterie seule. 

La batterie pourrait être abîmée. 
Envoyez le dispositif à votre centre de 
support technique. 

CALIBRATION ERROR 1 
(ERREUR DE 
CALIBRATION 1) 

Une connexion du micromoteur 
défectueuse peut gêner le 
processus de calibration. 

Vérifiez la connexion du micromoteur. 

CALIBRATION ERROR 2 
(ERREUR DE 
CALIBRATION 2) 

Le processus de calibration a 
pu être perturbé par un contre- 
angle trop résistant. 

• Assurez-vous du bon fonctionnement 
du contre-angle. 

• Vérifiez vos habitudes de soins du 
contre-angle. 

• Pour, exclure tout défaut de moteur 
possible, recalibrez le moteur sans 
contre-angle. 

LA LIME DE 
ROTATION CONTINUE 
SE BLOQUE DANS 
LE CANAL 

• Paramètre de lime erroné 

• Pression excessive sur 
l‘instrument. 

Sélectionnez le mode ASR „Inverse“ 
(DEL rouge), activez le moteur et retirez 
la lime prudemment. 

LA LIME DE 
RECIPROCITE 
SE BLOQUE DANS 
LE CANAL 

• Pression excessive sur 
l‘instrument. 

• Les spires de la lime sont trop 
encombrées 

Essayez de retirer la lime à l’aide de 
précelles en maintenant la lime et en 
la tournant délicatement dans le sens 
horaire. 

APEX LOCATOR 
ERROR 3 
(LOCALISATEUR 
D´APEX DEFAUT 3) 

Le localisateur d’apex ne peut 
etre mis en service a cause d’un 
trouble. 

• Vérifiez que le clip labial et/ou 
le câble de la pince instrumentale 
est bien raccordé ou qu’il n’est pas 
défectueux. 

• Vérifiez que par inattention la pince 
instrumentale n’est pas raccordée au 
contre-angle au lieu du clip labial. 

• Vérifiez que le contre-angle original 
6:1 est bien utilisé. 

• Examinez si le câble du clip labial et 
l’alimentation d’origine avec l’anneau 
de ferrite sont été utilisés. 
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Problème Cause possible Solution 

L’affichage DEL du 
localisateur d’apex 
ne s’allume pas : 

 

rouge (reste eteint) : 

 
 

 
vert : 

 
 
 
 

Connexion défectueuse entre le 
clip labial et l’unite. Câble clip 
labial défectueux. 

 

Contact trop rapide ou mauvais 
entre le clip labial et contre- 
angle ou pince instrument. 

• Le contre-angle ne fonctionne pas 
correctement. 

• Vérifiez que le câble du clip labial 
est branché correctement ou tourné 
ou défectueux. 

• Nettoyez le clip labial. 

• Vérifiez que la lime de mesure 
est correctement en place dans le 
contre-angle. 

• Vérifiez que le contre-angle 
fonctionne. 

• Recommencez le procédé 
d’activation et attendez que le mes- 
sage « APEX LOCATOR ON » s’affiche. 

• Alternative, recommencez 
l’activation avec clip labial et lime 
dans la pince instrumentale et 
attendez que le message 
« APEX LOCATOR ON » s’affiche. 

LOCALISATEUR 
D´APEX EST HYPER 
SENSIBLE 
c.a.d. détecte l’apex 
trop tôt, ou bien une 
longueur de travail trop 
courte. 

• Court-circuit causé par un 
liquide excessif dans la chambre 
a pulpe (solution, salive, sang). 

• Contact direct de la lime avec 
la muqueuse/plaie par exemple 
dans le cas de couronne metal 
fendue. 

• Contact direct de la lime avec 
une restauration métallique 
(couronne, tenon dentinaire, 
amalgame plombage). 

• Canal radiculaire lateral. 

• Canal juvénile avec grosse 
apex. 

• Assécher l’accès à la cavité à l’aide 
d’une soufflette ou d’une boulette de 
coton. 

• Lors de saignements abondants, 
attendez jusqu’à l’arrêt du saignement. 

• Pour isolation : 

- restauration adéquate 

- Cautérisation électrique 

• Posez une digue. 

• Utilisez la protection silicone du 
contre-angle. 

• Elargissez la cavité d’accès avec 
attention, éventuellement mettre du 
Composite Flow pour l’isolation. 

• Recommencez le cycle de mesure. 

• Le résultat précis ne semble pas 
possible. 
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Problème Cause possible Solution 

LOCALISATEUR 
D´APEX NE MESURE 
PAS DU TOUT, puisque 
le circuit de mesure ne 
peut pas être fermé. 

• Canal radiculaire calcifié ou 
bouché. 

• Canal radiculaire extrêmement 
sec. 

• Blocage avec des restes de 
vieux matériaux d’obturation 
lors du retraitemet/ blocage 
avec des restes de médicaments 
non completement enlevés (par 
exemple hydroxyde de calcium) 

• Pour la détermination unique : 
lime de mesure trop fine pour un 
gros canal radiculaire. 

• Le clip labial n’est pas 
accroché correctement dans la 
bouche du patient. 

• Pour la détermination unique : 
lime de mesure mal connectee 
avec la pince instrumentale, 
c.a d. vraiment en liaison avec 
la tige de metal. 

• Câble de liaison défectueux. 

• Comparez avec les radiographies. 
Éventuellement catheteriser avec une 
lime ISO 06/08 jusqu’à longueur de 
travail. 

• Rinçez avec une solution de NaOCl, 
asséchez la cavité d’accès à l’aide 
d’une soufflette ou d’une boulette de 
coton. 

• Comparez avec les radiographies et 
retirez complètement les vieux restes 
de Gutta-percha / de pâtes d’obtura- 
tion ou de médicament. 

• Cycle de mesure/ Enlevez complete- 
ment les restes de médicaments. 

• Si pas de contact pince choisissez 
une lime plus grosse. 

• Placez correctement le clip labial 
dans la bouche du patient. 

• Contrôlez le câble et la prise - 
Recommencez la connexion. 

• Pour la détermination unique: 
vérifiez le bon contact entre la lime 
et la pince instrumentale. 

• Nettoyez la pince instrumentale 
à l’éthanol. 

• Vérifiez l’absence de détérioration 
sur le câble et la prise. 
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Problème Cause possible Solution 

IMPOSSIBLE DE 
METTRE EN MARCHE 
LE LOCALISATEUR 
D‘APEX 

• Un des câbles de raccord 
pourrait être défaillant ou mal 
inséré. 

• Relation défectueuse entre les 
câbles et l‘unité. 

• Contact trop court ou défaillant 
soit entre le clip labial et la lime 
du contre-angle, soit entre le 
clip labial et la lime dans la pince 
instrumentale. 

• Réexaminez tous les connecteurs 
mâle-femelle et réessayez. 

• Si vous avez essayé d’activer la 
liaison entre le clip labial et la lime 
dans le contre-angle, réessayez 
uniquement avec le clip labial et la 
lime dans la pince instrumentale. S‘il 
est désormais possible de mettre en 
marche le localisateur d‘apex, c‘est 
qu‘il y a un raccord défaillant entre 
la lime dans le contre-angle et le clip 
labial. 

• Réexaminez le contact entre la lime 
et le clip labial. 

• Si les résultats devaient toujours être 
négatifs, le contre-angle (seulement le 
contre-angle VDW 6:1 d’origine peut 
être utilisé) semble ne pas transférer 
correctement les signaux. Le contre- 
angle doit être remplacé. 

• Si l’erreur persiste après le contact 
entre la lime dans le contre-angle et 
le clip labial, c’est que le câble de ce 
dernier peut être défaillant ou que le 
courant de mesure a été coupé 
(lime correctement utilisée, lime avec 
mandrin en acier). Si l‘erreur persite, 
la mise en marche et l’utilisaiton 
du localisateur d’apex ne sont pas 
possibles. 
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11. Garantie 
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VDW offre les garanties de fabrication suivantes : 

1. VDW garantit par la présente la bonne fabri- 
cation du produit, l‘utilisation de matériaux de 
premier choix, l’exécution de tous les tests et la 
conformité du produit aux lois et réglementations 
en vigueur en la matière. 

Toute les fonctionnalités du VDW.GOLD® 

RECIPROC® sont couvertes par une garantie de 
36 mois (à l‘exception du contre-angle qui est 
couvert par une garantie de 12 mois) à compter 
de la date de livraison au client (selon les bons 
de livraison émis par le vendeur lors de la vente, 
indiquant le numéro de série de l‘appareil). 

Sont exclues de la garantie les pièces d‘usure 
suivantes : câble de mesure à deux fiches, clip 
labial et pince instrumentale. 

Le client peut bénéficier, uniquement pendant la 
durée de garantie, du droit aux prestations pré- 
vues et ce uniquement à condition qu‘il informe 
VDW du défaut constaté, par écrit et dans les deux 
mois ayant suivi son apparition. 

 
2. En cas de réclamation autorisée, le centre de 
support technique VDW de Munich exécute la 
réparation dans un délai de 3 jours ouvrables, à 
dater du jour de réception par VDW à Munich, plus 
le temps de transport pour le retour au client. 

 

3. Cette garantie ne couvre que l’échange ou la 
réparation des composants ou des parties qui 
présentent des vices de fabrication. Les frais de 
déplacement pour la visite du personnel technique 
du revendeur de produits dentaires chez le client, 
et les frais d‘emballage du client ne sont pas rem- 
boursés par VDW. Les droits du client en plus de 
la réparation tels que les droits à des dommages- 
intérêts n‘existent pas vis à vis à VDW. Cette ga- 
rantie ne couvre pas la compensation pour les 
dommages matériaux ou des lésions personnelles 
directs ou indirects de tout genre. Le client ne 
peut exiger de dommages- intérêts pour le temps 
d’indisponibilité de l‘appareil. 

4. La garantie ne couvre pas les dommages cau- 
sés par la négligence de l‘utilisateur ou parce qu‘il 
n‘a pas suivi les instructions d‘utilisation, en parti- 
culier en ce qui concerne le chargement ou le rem- 
placement de la batterie (voir notice d’utilisation) 
ou en ce qui concerne l’entretien et le soin apporté 
au contre-angle (voir notice d’utilisation). 

La garantie exclut expressément les détériorations 
qui 

• sont dûes à des dommages survenus au cours 
du transport à destination de VDW et en vue de la 
réparation, 

• sont causés par des catastrophes naturelles 
comme par ex. l‘orage, l‘incendie et l‘humidité. 
Cette garantie est annulée automatiquement 
si l‘appareil est réparé, modifié, ou altéré d‘une 
façon ou d‘une autre par l‘utilisateur ou par des 
tiers non autorisés. 

 
5. Cette garantie n‘est valide que si l‘appareil 
envoye pour reparations est accompagne de la 
facture avec la date de reception du produit. 

 
6. Les droits juridiques, comme droit de respon- 
sabilité du produit, ou droits par rapport à celui 
qui a revendu le matériel, revendeur de produits 
dentaires par exemple, restent inchangés. 
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12. Programme rotation continue individuel Dr´s Choice 
Pour conserver une trace de votre paramétrage personnalisé des valeurs de couple et de vitesse, 
veuillez inscrire le type de lime et les valeurs correspondantes dans le tableau suivant (pour plus de 
détails, voir le chapitre 7.5.2 Dr’s Choice) : 

 

Position de la lime Type de lime gcm t/pm 

01    

02    

03    

04    

05    

06    

07    

08    

09    

10    

11    

12    

13    

14    

15    

 
Paramètres par défaut du Dr´s Choice : 

Position de la lime gcm t/pm 

01 30 300 

02 50 300 

03 70 300 

04 100 300 

05 120 300 

06 150 300 

07 170 300 

08 200 300 

09 220 300 

10 250 300 

11 270 300 

12 300 300 

13 320 300 

14 350 300 

15 400 300 

Pour rétablir les paramètres par défaut, voir le chapitre 7.6 Paramètres par défaut de l‘usine. 

 

fr 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Manufacturer 

VDW GmbH • Bayerwaldstr. 15 • 81737 Munich • Germany 
Phone +49 89 62734-0 • Fax +49 89 62734-304 
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